HAcuneyxans H.A.
(OO BIIO «Ioprosckuii uncmumym uHOCMPAHHBIX S3bIKOEY,
Topnosxa, /[HP)

BBIBOP CIIOCOBA IEPEJIAYUM BE39KBUBAJEHTHOM
JEKCUKHA
(Ha MaTepHaJie aHIJIOSI3LIYHBIX NEPEBOIOB MOBECTH
M.A. ByarakoBa «Codaube cepiaie»)

TepMuH «Oe33KBHBaIGHTHAS JIEKCHKa» BCTpedaeTcss B paboTax TaKux
JIMHTBUCTOB, kak E.M. Bepemarun, B.I'. Kocromapos, JI.C. bapxynapos,
SN, Peuxep, I'.B. Illarkos, TI'.B. UYepno, A.O. HpaHoB.
Be3dKkBUBANIEHTHOCTD ~ SIBJISIETCS.  NPOTHBOPEYMBBIM  IIOHATHEM B
TIEpEeBOIOBE/ICHNH, OJHAKO OOJBUIMHCTBO HCCIENOBaTeNed CXOIATCS
BO MHEHHH, YTO OE33KBHBAICHTHOCTHIO CJIEyeT CUMTATh OTCYTCTBHE
SKBUBAJICHTOB BCEX WJIM OJHOTO M3 3HAYCHUH JIEKCUUECKOH eIWHHIBI B
CJIOBAPHOM COCTABE SI3bIKA I1EPEBOJIA.

Brienstor cienyromue BU/IBI 0€39KBHMBaJCHTHOCTH:
1) BemecTBeHHYo0 (IpeJMET WM  SBJICHHE OTCYTCTBYET B
KM3HM HapojAa, Ha S3bIK KOTOPOTO OCYIIECTBISETCS TMEPEBO/);
2)  JeKCUKO-CEMaHTHYECKYIO (oTcyTcTByeT  TOXIECTBEHHOE
MoHsTHE, O0O3Hayalollee NpeAMET WIH SBICHHE OOBEKTHBHON
JNEACTBUTENBHOCTH); 3) CTHIUCTUYECKYIO (HAOMIOMAIOTCS pa3IHYus
JIEKCUKO-CTHIIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK JIEKCUYECKOW EJIMHUIIBI
opuruHama W €€ COOTBETCTBUSA B s3bike mepeBoaa) [3, c¢. 3J|;
4) nparmatuieckyro (00ycIoBIeHa PacXOXKIACHUEM MPArMaTH4YECKOTO
3HAYEHUS! MEXJY COOTBETCTBYIOIIMMH JIEKCHUECKUMU EAMHUIIAMHU
HUCXOJHOTO M IIEPEBOMSLIETO SI3BIKOB IPH  COBMAJEHHUH HX
pedepernnansHOro 3HaYeHus) [2, ¢. 9-10].

B Hamem wccnenoBaHMM MBI NPOAaHATM3MPOBAIM JIBa IEpeBOjA
noBectn M.A. BynrakoBa «Cobaube cepaie» Ha aHTJIMHACKHHA SI3BIK
(mepeBomuuku — M. T'mennu u A. IlaiimMaH) ¢ TOYKH 3peHHs BbIOOpa
criocoba nepeBoia 0e39KBUBAJICHTHOH JIEKCHKH. OTMpasich Ha BBIBOJBI
psiia IMHTBUCTOB OTHOCUTENBHO TOTO, YTO CIIEAYET BKIIOYATH B IOHSATHE
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, MBI BBIACININ CIEIYIOINe €€ OCHOBHBIE
BU/IBI B UCCIIEAYEMOM NIPOU3BEACHHH:

1) umena coocrBennsie (/Ipeuucmenxa, Heenunnwlii, CokonvHuxiL);

2) cnoBa W BbIpaXCHUs, 0003HAYAIOIINE PEATTHU PYCCKOH KyJIbTYpPhI
u 6bita (omxooHast, oxomuulil psd, pyoiib, CONOHURA, W, PAKOBbIE UKL,
3a6x03);

3) coBeTH3MBI (nporemapuil, HCUNMoBaApPULY, Ky1bmMOmoe, OOMKOM,
pabgax, Cosem HaApoOHO20 XO03AUCMBA, CMONOBAS. HOPMATLHOLO
RUMAHUSL CLYAHCAUUX);

4) apxausmsl (6apckuil, OCoMYWKA, NAMUAINBIHHbLL, YEPEOHEY);
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5) ¢paseonorusmel (napadusiii x00, nocieonee 0eno, O0ewHCypHoe
611000, na mobumens, Llapcmeo emy nebecnoe);

6) pasroBopHble  CcjOBa M BbIpakeHus  (namuaimolnmblil,
nOOBOPOMISL).

Ipu nepenaue MEH COGCTBEHHBIX B BBIIIEYKA3aHHOM IIPOU3BEICHHUH
00a  mepeBOJYMKA  YMECTHO  HCHOJIB3YIOT — MPEUMYIIECTBEHHO
TPAHCIUTEPAIMIO U JKCIumKaiuio: [Ipeuucmenxa [1] — Prechistenka
Street [4] — Prechistenka [5]; Heanunnwii [1] — Neglinny Street [4] —
Neglinny Alley [5]; Coxonvruxu [1] — Sokolniki Park [4] — Sokolniki
Park [5].

CrioBa ¥ BBIpaXKEHHUsI, 0003HAYAIONINE PEATMU PYCCKOM KYJIbTYPhI
U ObiTa, MEPEBOMYUKH IEPENAIOT IPH IIOMOIM TPAHCIUTEPAIUH |
nepeBoueckoi Tpanckpumimu (3 p.75 k. [1, c. 1] — 3 roubles and 75
kopecks [4, ¢. 2; 5, c. 1], onucarensHoro nepesona (cononuna [1] —
salt beef [4] — salt meat [5], wu [1] — cabbage soup [9], zaexos [1] —
senior catering officer [9]), ananoruu (peeém mne omxoonyio [1, 1] —
moaning a requiem for me [4, c¢. 2]); 3aAeliCTBYIOT CEMaHTHYECKYIO
Moy (pesém mue omxoouyro [1, c. 1] — howls at my departing
[5, ¢. 1] u renepanuzarmio (3asxos [1] — manager [4]), pakoswvie weiiku
[1, c. 1] —lobsters [4, ¢. 3] —chocolates [5, ¢. 2]. [Tpuuém B noceatem
Cllyuae J[Ba MEPEBOJIYMKA, OYEBHIIHO, I0-Pa3HOMY TPAKTYIOT 3HAYCHUE
CIIOBOCOYETAHHUS PAKOGble Uieliku — KaK MSICUCTOe OPIOIIKO PAaKOB U Kak
Ha3BaHUe KoH(peT.

B ciiyyae ¢ peanusMu COBETCKOU JEHCTBUTENBHOCTH, IIEPEBOIUUKH
OpUOEraroT K KaIbKUPOBAHKIO, IPEUMYIIIECTBEHHO ¢ TPAHC(HOPMAIIUSIMU
(cosem napoonoeo xoszsiicmsa [1] —the National Economic Council [4] —
the Council of the People’'s Economy [5], Cosema Hopmanvnozo
numanus [1] — Food Rationing Board [4] — the Council of Normative
Nourishment [5]; B o6oux mpumepax mepeBoj M. I'eHHH sBIsIETCS
0oJiee yoadyHbIM), TPAHCIUTEPAIMUA M MEPEBOIUECKON TPAHCKPHIIIUH,
KOTOpasi Tpeobiasaer Mpy MepeBojie HHTEPHAIMOHAIBHBIX COBETU3MOB
u uMEH coOcTBeHHbIX (nponemapuil [1] — proletarian [4; 5], «lIpasda» —
Prawda [4]), 3ameHe coBeTH3Ma CIIOBOM, YK€ CYHIECTBYIOIIUM B
SI3bIKE TepeBojia U Onu3kuM 1o cMmbicy (orcunmosapuwy — tenant),
OIMCATEIbHOMY IIEPEBOMY, KOTOPBIA pPACKPHIBAET CYTh peallhu-
coBetm3ma (Moccenvnpom [1] —the Moscow Sate Food Sore [5], 6envrit
ounem [1, c. 26] —[somebody is] exempt on medical grounds [4, c. 26]).
WHorja mepeBOMYUKH HCHOJB3YIOT OJHOBPEMEHHO TPAHCIUTEPAIIUIO
u moscHenrue B cHockax (Moccemvnpom [1, ¢. 2] — Mossdprom®,
Mosselprom — the Moscow association of industrial enterprises for
processing agricultural produce [5, c. 4].

Jias  mepemaud 3HAYCHUH YCTApEBINMX JIEKCUYECKHX — EJIMHUIL
MEPEBOIYMKN HCIONB3YIOT ONUCATENbHBIN TepeBos (0cbmywKy msca
[1, c. 1] —a good eighth of an inch of meat [4, c. 2]), ananoruto (vemsipe
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¢ nonosunoil yepsonya [1] — 45 roubles [5], ocomyuxy msca [1, ¢. 1] —
50 grammes of meat [5, c. 2]) wiu HeliTpanbhyto nekcuky (bapckuil
nosap [1] —a gentleman’s cook [4; 5].

Ipu mepeBozse (GpaseoaOru3MOB TEPEBOAIUKA TPUMEHSIIOT METOJ
(paseonoruueckoro ananora ([apcmeo emy nebecnoe [1] — God rest
his soul [4; 5], nocreonee oeno [1] — that’s the pits [5]; Omo odeno na
mobumens [1, c. 1] — An acquired taste [5, c. 1]), onucaTtenbHbIi epeBoT
(0earcyproe 6mooo [1, c. 1] —thechef’ sspecial every day[4, c. 2]), ataxxe
HCIIOJIB3YIOT BAPBapU3MBI B aHTTIHHCKOM si3bIke (Dmo Oeno na mobumens
[1,c. 1] —All right for connoisseurs, | suppose. [4, ¢. 2]; dedxrcyproe 611000
[1, c¢. 1] — the plat-du-jour [5, c. 1]. TTocnenHee HaM TPeACTABISETCS
HE COBCEM YMECTHBIM, €CIIM IPHCYTCTBYET BO BHYTPEHHEM MOHOJIOTE
JIBOPOBOTO IICa.

Jlnst mepenauM pasrOBOPHBIX CIIOB W BHIPAKEHWH TEPEBOMYUKI
OpUOEraroT K MOJHOMY MIJIM YaCTHYHOMY OIHCATEILHOMY IiepeBoay (0ba
omu 61100a u namuanmeinno2o we cmosm [1, c. 1] — neither of themis
worth more than 15 [kopecks] [4, ¢. 2] —both courses aren’t worth more
than 15 [kopecks] [5, c. 2]. Hepeako ciyuaercst Tak, uto pedepeHTHbIe
3HAYEHUs CJIOB B JIBYX SA3BIKAX COBIIAIAIOT, HO MEPEBOIUHMKY HE YAaETCs
nepenaTh CTHIMCTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU W [ WM NparMaTHIecKoe
3HAaYEHUE CJIOBa, KaK, HAIPUMEP, B Cllydae C pPasrOBOPHBIM CIOBOM
no06opoOmHsl, VUMEIOIIMM CTHJIUCTHIECKYI0 KOHHOTAIMIO: Bedcum 6
noosopomnio [1, c. 1] — running into the doorway [4, c. 2] — running
under the archway [5, c. 2].

Br16op cmocoba mepeBoja 0€39KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH BO MHOTOM
NpeNonpenenseTcs €€ BUIOM, MParMaTHYECKUM 3HAYEHHEM H TEM,
HACKOJIHKO HHOSI3BIYHBIN YMTATEIH 3HAKOM C PEATUSIMU OBITA U KYJIBTYPOi
HapOIa-HOCUTENS SA3bIKA OPUIHHAILHOTO Tpom3BeneHus. CTpeMsch B
MOJIHOW Mepe mepeaTh CEMAHTHYECKOE 3HA4YeHHe, CTHIUCTHYECKUE
OTTEHKM  OTHEJBHBIX  JIEKCHYECKHX  €IMHHI W YCTOMYMBBIX
CIIOBOCOYETAHUM, a TakkKe JOyX XYA0XKECTBEHHOIO IPOM3BEICHUS B
[ETIOM, TIEPEBOIUUK 00S3aTENBHO JOKEH YIUTHIBATE (POHOBLIE 3HAHUS
9qUTaTEIs IEPEBOIA.
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